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Els estudiosos de lallengua coma entitat social han constatat que, entre 
els usuaris de les Ilengües minoritzades -com ara la catalana-, hi ha 
un pregon sentiment d'inferioritat lingüistica en relacid a les Ilengües 
dominants (I'espanyol, posem per cas), una mena de complex que, de fet, 
no 6s gens difícil de copsar. 

Tampoc no 6s difícil d'observar, entre els parlants d'un dialecte poc 
prestigiat, amb poca o nul.1a presencia en els usos formals i ridiculitzat 
sovint per usuaris d'altres dialectes, la presencia d'un semblant sentiment. 
És clar que el complex d'infenontat aquí 6s referit a la vanetat amb prestigi 
i / o  arnb més pes demogrhfic. 

L'esmentat sentiment es manifesta d'una manera dihfanaquan algú diu 
que "elsd'aquí parlem malamente1 catala"(com si tots elsd'aquellavarietat 
fossin Ilavifesos), o quan un s'est~contínuament preguntant com es diu aixb 
o allb en catala, o quan es queda meravellat de com parla de be? el catala en 
Pepet, el del Partit Vigath Democrhtic. 

Es manifesta igualment quan es bandeja una paraula ben genurna 
d'aquell dialecte, substituint-la per una de sinbnima del dialecte prestigiat 
(o que ho sembli). És el cas d' "aubergi" o "alberge" per "pr6ssec3', d' "este" 
per "aquest", o de "roig" per "vermeli". O de "flixanco" per "flixenc". 

Maigrat que durant anys s'ha anomenatflixanco a tot allb que sigui 
o vingui de Flix. ha sorgit últimament una tendkncia a desqualificar el 
gentilici i proscriure'l de papers, cartells i mitjans hudio-visuals. El fet no 
pot respondre a altra causa que a un sentiment d'infenontat dictat per una 
pedant tendencia a la homogeneització dialectal: cap al dialecte central, 
prestigiat pels mass media , des del nord-occidental de transició, massa 
barroer per a certes vel.leitats. 

És cert que l'adjectiu resulta rar, ja que el denvatiu -anco 6s molt 



singular, i no es coneix cap altre gentilici amb aquest sufix. Encara més: 
la terminació -o , sempre mal considerada en catala, li dóna un aspecte de 
vulgarisme (sic) o de castellanisme. El més aproximat, i un dels més 
productiusambsignificat gentilici, és -enc. i aixb ha fet optar els detractors 
deflixanco per aquesta darrera solució morfo-fonetica. Fins i tot alguns han 
reblat I'argument d' "anomalitat" (permeteu-me la llicencia) del primer 
i d'idoneitat del segon basant-se en el fet que 1'apel.latiu espanyol per a 
l'habitant de Fiix sigui "flixense". 

Analitzem la qüestió. 1 comencem fent-ho per la darrera tesi, la del 
paral.lelisme ambl'espanyol. Un únicperbdefinitiuapunt: els mecanismes 
de funcionament d'una Ilengua, tant se val els morfolbgics, els fonetics, 
els sintictics com els Iexics, no es poden explicar mai en base a fenbmens 
o mecanismes d'una altra, per molt que sigui de la mateixa família 
lingüística. Igual que cada casa és un món, cada llengua 6s un univers, i les 
lleis que regeixen el seu funcionament no s6n extrapolables a altres 
universos lingüístics. Si no ésque ens obstinem a traslladar l'actual situació 
sbcio-lingüística, de subordinació del catala respecte de l'espanyol, a 
terrenys exclusivament lingüístics. És a dir, a passar de la subordinació 
lingüística al mestissatge que viu I'espanyol a Puerto Rico, per dir un cas. 
Aleshores, no nomésflixenc : tamb4 gerundenc , deriusenc , tarraconenc , 
vinebrenc o rasquerenc . És ciar que, d'aquesta manera, realitzem una 
derivació del tot artificial i acientífica, per molt sistemhtica i regular que 
pugui ser. 

En canvi, la tesiquedefensa l'ús del derivatiu -encno japer analogiaamb 
I'espanyol, sin6 en base a la baixa productivitat de -anco , sí que 6s 
susceptible de consideració des de la perspectiva de la Lingüística. 
Sospesem la tesi: un handicap se li presenta de bon comencament, fins 
i tot abans d'entrar a valorar-la inuínsecament; perquk ja d'un principi 
ens trobem que la tradició lingüistica (un dels criteris essencials per a la 
valoració de qualsevol element Iexic o morfolbgic) hi falla: no trobem cap 
documentació ni cap constAnciaora1 queflixenc s'hagi utilitzat mai. Perb h 
que ni cal, de fet: la no existencia de l'adjectiu, fins que no se'l van inventar, 
ja 6s argument suficient, perque la Gramatica Histbrica ha demostrat que 
el derivatiu -enc és d'extensió ben recent '; tan recent que, alla on s'ha 

1 DUARTE. ALSINA (1986) assenyalen que "molts dels adjectius en -enc e s  
documenten nomes recentment en la Ilengua" (vol. 3, phg 113) 
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implantat, encara no ha tingut temps de ser desplacat per cap alue2. 
Ara: també hem anotar que el gentilici en -anco utilitza un sufix no 

només "anormal" -no ususat-, sinó "anbmal" -no regular. Anbmal perque 
la seua etimología, a priori, resultade difícil,encasellament. Anbmal perque 
acaba en -o itona, una tenninació sovint considerada aliena al catali. 

Quant a I'origen etimolbgic, si bé a prion és de difícil establiment, 
una més acurada consideració d'aquest aspecte dissipa qualsevol dubte. 
Perque, avaluant la gamma de possibles rels que la Gramitica Histbrica 
ens proporciona, s'arriba ben aviat a podei establir tal origen: es podria 
conjecturar per a i'afix en qüestió la tema de sufixos antics -ENSE (Ilatí), 
-ING (germanic) i -ANU fllatí), dels quals el primer ja queda descariat 
gairebé d'entrada, car -ENSE >-es ' en el corpus lexic patrimonial (p. e. 
"francbs") i també -ENSE >-ense com a sufix culte (d'aquí deriven 
"tarraconense". "dertusense", etc.) 

El sufix germanic -1NG (que aporta el sentit de "gentilici" i el 
d"'aproximació") és I'origen del catali -enc. Resulta impossible, segons les 
regles evolutives del catala, que hagi pogut donar -anc o -anco , jaque, si 
bé l'alternanca entre ee i aa atones és habitual en la genesi i en el procés 
de formació de la Ilengua, no es produeix mai entre ee i aa tbniques ", per 
més que l'element morfolbgic provingui del superstrat germanic. Amb la 
qual cosa, -1NG bauria pogut generar també -enco , perb mai -anc o -anco. 

El derivatiu llatí -ANU esdevé normalment -a : e1 cas de "valencia", 
"catala" o "ameri~a"~. Tanmateix, aquest sufix Ilatí, que pot tenir un 
contingut semantic tant de gentilici com despectiu, dóna en catala altres 
sufixos, que en realitat són variants de -d: : -ano i -anc 6. A mes, doncs, de 

2 Mirant el conjunt de gentilicis de la Ribera d'Ebre, es constata només I'existkncia de 
"riberenc" i d '  "asconenc". El primer és  d'enunciació ben recent (com recent és  el 
concepte geogrhfic de la Ribera) i s'usa i s'accepta generalment; el segon. encara 
més recent, no s'usa ni s'accepta tan generalment (caldnd fer un estudi del 
desplacament dels antics gentilicis asconer i ascon2s i de la idoneitat del nou). 

3 BADIA(1984) aporta les documentacions deUFRANCENSE > francksWi "CORTEN- 
SE > cortks" (phg. 284); DUARTE, ALSINA (1986) fan notar a la pig. 115 del vol. 
3 que aquest derivatiu actua en la formació de mots com "maonks" o "alguerks". 

4 LAUSBERG 119651, pkg. 219, assenyala que l e s v ~ a l s  tbniquese i edel llatídonen 
e . i que I'única re1 d'una a en catalh és la a (breu o Ilarga) tbnica Ilatina, com passa 
en lesaltres Ilengües romhniques (si exceptuem algun context morfolbgic del francks 
modem). 

5 DUARTE, ALSINA (19861, phg. 61. 
6 DUARTE, ALSINA (1986). phg. 55. 



constatar I'existencia -1exicament poc productiva, pero real, al cap i a la 
fi- en el Corpus lingüístic catala, i sense la carrega despectiva que alguns 
l i  volien conferir, del sufix -anc , acabcm d'esbrinar-ne l'i-tim. 

Cen que no és exactament aquest derivatiu el que conté l'adjectiu 
flixanco : en aquest apcl.latiu, hi trobem associada al sufix que acabem 
d'estudiar una -o atona final. Una -o que, tal com s'ha dit al principi, 
li confereix un aspecte vulgar (sic) o castellanitzant. És així que alguns 
I'abominen només pcr aquest tret morfolbgic. Certament, un argument 
ben poc consistent. Fet i fet, la creenca errbnia que cap paraula acabada en 
-o atona no és genuinament catalana ha estigmatitzat els mots que, com 
flixanco , hi terminen (i ha esdevingut una de les causes de I'aparició 
d'aquella inseguretat en la competencia lingüística dels catalanoparlanrs). 
Tanmateix, el cos Iexic catala esta ple de paraules acabades en - o ,  gcnuines 
i, per tant, lliures de qualsevol sospita estrangeritzant: no cal siiló reparar 
en ferro, gamo, conco, minso, carro, gerro, mancurro (o curro ) i guerxo. 
Substantius i adjectius tots que tenen la fatídica terminació. 

Perb, si bé -o no és un acabament anbmal com s'ha volgut fer creure, 
¿per que afegir-lo a un sufix que té entitat prbpia, com és -anc?' Es podria 
pensar que es tracta d'una -o eufbnica: per causa de la dificultosa 
articulació de la paraula, es feia necessaria la unió d'aquesta vocal, de 
manera que en fes més ficil la pronúncia; una paraula que comenca per 
fricativa labial sorda més dental ([fl I), la segona síl.laba de laqual comenca 
per fricativa palatal sorda ([- ]), so de la "x"), i que acaba en nasal velar 
([ n 1) o en nasal més oclusiva velar sorda ([ nk ]), segons l'emfasi amb que 
es pronuncia, resulta de ben treballosa pronunciació. No sena gens estrany 
que hagués entrat en funcionament el fenomen de l'eufonia, doncs8. Cal 
tenir en compte, a més, que 6s una paraula amb flexióde femení, ainb la qual 
cosa la vocal afegida no es fa estranya, ja que fa la funció de flexió de 
masculi. 

7 Més quan la nostra parla compta amb paraules acabades en -anc , com ara "blanc", 
"banc","estanc" o"esvoranc", sinóque les terminacions d'aquests mots no s6n pas 
derivatius, car formen pan del radical nominal; per lant, no s'hi pot establir cap 
paral.lelisme. 

8 Tal com ha passat, parcialment, en cenes flexions nominals: els plurals de parauies 
com "bosc" o "asterisc" afegeixen -o eufhnica ("hoscos", "asteriscos"). l aixb mateix 
es produeix en la. flexió verbal: 'tanto" i "pateixo" eren, en el catala antic, "cant" 
i "patesc"; i formes com "corre" i "abre" han afegit una -e per tal de facilitar-ne la 
pronúncia (segons la flexió regular, haurien de ser "cor" i "obr"). 



Recapitulem: s'ha parlar de I'anel del debat flixanco versusflixenc , 
de les conseqüencies Iexiques que, en aquest cas, comporta I'assumpció 
absoluta de la subordinaciólingüística, de la tradició dela parla riberenca 
dels dos sufixos en litigi, de les etimologies d'ambdós derivatius, i de la 
genuinitat de la terminació en -o atona, justificant-ne la presencia en 
flixanco. 

A la vista de tots els argument exposats, que es mouen entre el 
pragmatisme de la tradició lingüísticai la solidesade lareflexiói del rigor 
científics, no podem dubtar de la genuinitat i de I'acceptabilitat de 
1'apel.latiuflixanco , ni de I'anificialitat i de la injustificabilitat de I'ús 
flixenc . Queda demostrat que qui s'entesta a bandejar aquel1 gentilici i a 
utilitzar aquest 6s rrait pel seu purisme intransigent i per la seua deria 
d'ultraconecció: desterra el "conecte", el propi de la parla flixanca i 
nberenca, i se n'iiiventa un, mes proper als models de prestigi. És clar quc 
amb totala bonaintenció del món. Pero amb la malafonuna de contribuir 
encara mes a la desorientació dels usuaris de la llengua i -cosa més greu- 
a l'encarcarament i la tabuització del catala. 

derivatius, car formen pan del radical nominal; per tant, no s'hi pot 
establir cap paral.lelisme. 
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